
Sollevatori a 4 Colonne
4-Säulen-Hebebühnen
Elévateurs 4 colonnes
Elevadores de 4 columnas
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   

  

 






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
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Immagine posizionata
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















 
















   

   

  

 




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

MBelloni
Immagine posizionata



















 
















   

   



  

 




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

 







 
















   

   

  

 




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

 
























 

















 
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






MBelloni
Immagine posizionata














 


















   

   

  

 










MBelloni
Immagine posizionata







 













 


















   

   

  

 










MBelloni
Immagine posizionata







 













 


















   

   

  

 










MBelloni
Immagine posizionata



443JC    4,0 t

        Sollevatore elettroidraulico a 4 colonne , incavo anteriore per prova giochi 
        e piastre rotanti, alta velocità

        Elec tro-hy drau lic 4 post-lift  play de tec tor site, high speed lift ing and low er ing

        Elektrohydraulische 4-Säulen Hebebühne  vorderer Einspannung für Gelenkspieltester und 
        Drehplatten,hohe Hubgeschwindigkeit

        Pont élévateur éléctrohydraulique 4 colonnes encoches antérieurs pour plaque à jeux et 
        plates tournantes, grand vitesse

• Provagiochi (VOSA)  •  Sicurezza in caso di rottura fune • Sicurezza idraulica in caso di sovraccarico • Valvola di controllo velocità discesa • Valvola
sicurezza in caso di rottura tubo idraulico • Comandi uomo presente 24V • Comando sgancio elettrico • Comando automatico di discesa · Insonorizzazione
sicurezze

• Play de tec tor (VOSA)  •  Mech. safety de vice in case of rope break ing • Over load safety-valve • De scent con trol valve
 • Safety-valve in case of sud den loss of pres sure • 24V-“Dead man” con trols • Au to matic safety wedges • Au to matic de scent con trol • Sound proof safety
wedges

• Gelenkspieltester (VOSA)  • Seilbruchsicherung • Ueberlast-Sicherheitsventil • Senkgeschwindigkeits-Kontrollventil • Rohrbruch-Sicherheitsventil •
24V-Totmann-Schaltung • El. Entriegelung der Sicherheitsarretierung • Automatische Absenksteuerung • Laufruhig durch schallgedämpfte
mech.Verriegelung

• Plaques à jeux (VOSA)  • Sécurité en cas de rup ture du câble • Sécurité hydraulique en cas de sur charge
• Vanne de contrôle descente • Vanne de sécurité hydraulique en cas de rup ture de tuyauterie • Commandes de type homme mort à 24 V • Déverrouillage
à commande électrique • Commande automatique de descente •  Insonorisation des sécurités



443JC    4,0 t

Dati tecnici Tech ni cal data Technische
Eigenschaften

Caractéristiques
tech niques

Portata • Ca pac ity • Tragfähigkeit • Capacité 4.000 kg

Peso • Weight • Gewicht • Poids 980 kg

Salita/Discesa • Lift ing/low er ing • Hub/Senkzeit • Levage/descente 30 / 30

Altezza di sollev. • Lift ing height • Hubhöhe • Hau teur de levage 1750

Motore • Mo tor • Motorleistung • Puis sance moteur 3 kw - 3 ph 230-400V/50 Hz

Funzionamento Elettroidraulico • Op er a tion Elec tro-hy drau lic • Funktionsweise  Elektrohydraulisch • Fonctionnement Électrohydraulique

Opzioni               Optionals                 Sonderzubehör         Op tions

L1133
Prova giochi 
Play de tec tor
Gelenkspieltester
Plaque à jeux 

V0164
Piatti rotanti
Turn plates
Drehplatten
Plates tournantes  

.4

Traversa idraulica ausiliaria
(vedere scheda specifica)

Hy drau lic jack ing beam (see rel e -
vant data sheet)

Hydraulischer Radfreiheber (s.
eigenes Datenblatt)

Levage auxiliaire hydraulique (voir
fiche tech nique

MBelloni
Immagine posizionata



450JC   4,0 t

        Sollevatore elettroidraulico a 4 colonne , incavo anteriore per prova giochi 
        e piastre rotanti, alta velocità

        Elec tro-hy drau lic 4 post-lift  play de tec tor site, high speed lift ing and low er ing

        Elektrohydraulische 4-Säulen Hebebühne  vorderer Einspannung für Gelenkspieltester und 
        Drehplatten,hohe Hubgeschwindigkeit

        Pont élévateur éléctrohydraulique 4 colonnes encoches antérieurs pour plaque à jeux et 
        plates tournantes, grand vitesse

• Provagiochi (VOSA)  •  Sicurezza in caso di rottura fune • Sicurezza idraulica in caso di sovraccarico • Valvola di controllo velocità discesa • Valvola
sicurezza in caso di rottura tubo idraulico • Comandi uomo presente 24V • Comando sgancio elettrico • Comando automatico di discesa · Insonorizzazione
sicurezze

• Play de tec tor (VOSA)  •  Mech. safety de vice in case of rope break ing • Over load safety-valve • De scent con trol valve
 • Safety-valve in case of sud den loss of pres sure • 24V-“Dead man” con trols • Au to matic safety wedges • Au to matic de scent con trol • Sound proof safety
wedges

• Gelenkspieltester (VOSA)  • Seilbruchsicherung • Ueberlast-Sicherheitsventil • Senkgeschwindigkeits-Kontrollventil • Rohrbruch-Sicherheitsventil •
24V-Totmann-Schaltung • El. Entriegelung der Sicherheitsarretierung • Automatische Absenksteuerung • Laufruhig durch schallgedämpfte
mech.Verriegelung

• Plaques à jeux (VOSA)  • Sécurité en cas de rup ture du câble • Sécurité hydraulique en cas de sur charge
• Vanne de contrôle descente • Vanne de sécurité hydraulique en cas de rup ture de tuyauterie • Commandes de type homme mort à 24 V • Déverrouillage
à commande électrique • Commande automatique de descente •  Insonorisation des sécurités



450JC   4,0 t

Dati tecnici Tech ni cal data Technische
Eigenschaften

Caractéristiques
tech niques

Portata • Ca pac ity • Tragfähigkeit • Capacité 4.000 kg

Peso • Weight • Gewicht • Poids 1310 kg

Salita/Discesa • Lift ing/low er ing • Hub/Senkzeit • Levage/descente 30 / 35

Altezza di sollev. • Lift ing height • Hubhöhe • Hau teur de levage 1750

Motore • Mo tor • Motorleistung • Puis sance moteur 3 kw - 3 ph 230-400V/50 Hz

Funzionamento Elettroidraulico • Op er a tion Elec tro-hy drau lic • Funktionsweise  Elektrohydraulisch • Fonctionnement Électrohydraulique

Opzioni               Optionals                 Sonderzubehör         Op tions

L1133
Prova giochi 
Play de tec tor
Gelenkspieltester
Plaque à jeux 

V0164
Piatti rotanti
Turn plates
Drehplatten
Plates tournantes  

.4

Traversa idraulica ausiliaria
(vedere scheda specifica)

Hy drau lic jack ing beam (see rel e -
vant data sheet)

Hydraulischer Radfreiheber (s.
eigenes Datenblatt)

Levage auxiliaire hydraulique (voir
fiche tech nique

MBelloni
Immagine posizionata



450JCB 4,0 t

        Sollevatore elettroidraulico a 4 colonne per assetto ruote con piastre oscillanti
         pos te ri ori e incavo anteriore per prova giochi e piastre rotanti, alta velocità

        Elec tro-hy drau lic 4 post-lift for wheel align ment with rear slip-plates and play de tec tor site,
         high speed lift ing and low er ing

        Elektrohydraulische 4-Säulen Hebebühne zur Achsvermessung geeignet mit hinteren
        schwingenden Platten und vorderer Einspannung für Gelenkspieltester und Drehplatten,
        hohe Hubgeschwindigkeit

        Pont élévateur éléctrohydraulique 4 colonnes pour contrôle train-avant avec plaques
        postérieures et encoches antérieurs pour plaque à jeux et plates tournantes, grand vitesse

• Provagiochi (VOSA) • Piatti rotanti • Piastre oscillanti pos te ri ori • Sicurezza in caso di rottura fune • Sicurezza idraulica in caso di sovraccarico • Valvola di 
controllo velocità discesa • Valvola sicurezza in caso di rottura tubo idraulico • Comandi uomo presente 24V • Comando sgancio elettrico • Comando
automatico di discesa · Insonorizzazione sicurezze

• Play de tec tor (VOSA) • Turn plates • Rear slip-plates • Mech. safety de vice in case of rope break ing • Over load safety-valve • De scent con trol valve
 • Safety-valve in case of sud den loss of pres sure • 24V-“Dead man” con trols • Au to matic safety wedges • Au to matic de scent con trol • Sound proof safety
wedges

• Gelenkspieltester (VOSA) • Drehplatten • Hinteren schwingenden Platten • Seilbruchsicherung • Ueberlast-Sicherheitsventil •
Senkgeschwindigkeits-Kontrollventil • Rohrbruch-Sicherheitsventil • 24V-Totmann-Schaltung • El. Entriegelung der Sicherheitsarretierung • Automatische
Absenksteuerung • Laufruhig durch schallgedämpfte mech.Verriegelung

• Plaques à jeux (VOSA) • Plates tournantes • Plaques postérieures • Sécurité en cas de rup ture du câble • Sécurité hydraulique en cas de sur charge
• Vanne de contrôle descente • Vanne de sécurité hydraulique en cas de rup ture de tuyauterie • Commandes de type homme mort à 24 V • Déverrouillage
à commande électrique • Commande automatique de descente •  Insonorisation des sécurités



450JCB 4,0 t

Dati tecnici Tech ni cal data Technische
Eigenschaften

Caractéristiques
tech niques

Portata • Ca pac ity • Tragfähigkeit • Capacité 4.000 kg

Peso • Weight • Gewicht • Poids 1310 kg

Salita/Discesa • Lift ing/low er ing • Hub/Senkzeit • Levage/descente 30 / 35

Altezza di sollev. • Lift ing height • Hubhöhe • Hau teur de levage 1750

Motore • Mo tor • Motorleistung • Puis sance moteur 3 kw - 3 ph 230-400V/50 Hz

Funzionamento Elettroidraulico • Op er a tion Elec tro-hy drau lic • Funktionsweise  Elektrohydraulisch • Fonctionnement Électrohydraulique

Opzioni               Optionals                 Sonderzubehör         Op tions

Traversa idraulica ausiliaria (vedere scheda specifica)

Hy drau lic jack ing beam (see rel e vant data sheet)

Hydraulischer Radfreiheber (s. eigenes Datenblatt)

Levage auxiliaire hydraulique (voir fiche tech nique)

L1133
Prova giochi 
Play de tec tor
Gelenkspieltester
Plaque à jeux 

V0164
Piatti rotanti
Turn plates
Drehplatten
Plates tournantes  

.4

MBelloni
Immagine posizionata
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Immagine posizionata



450JC65   5,0 t

        Sollevatore elettroidraulico a 4 colonne , incavo anteriore per prova giochi 
        e piastre rotanti, alta velocità

        Elec tro-hy drau lic 4 post-lift  play de tec tor site, high speed lift ing and low er ing

        Elektrohydraulische 4-Säulen Hebebühne  vorderer Einspannung für Gelenkspieltester und 
        Drehplatten,hohe Hubgeschwindigkeit

        Pont élévateur éléctrohydraulique 4 colonnes encoches antérieurs pour plaque à jeux et 
        plates tournantes, grand vitesse

• Provagiochi (VOSA)  •  Sicurezza in caso di rottura fune • Sicurezza idraulica in caso di sovraccarico • Valvola di controllo velocità discesa • Valvola
sicurezza in caso di rottura tubo idraulico • Comandi uomo presente 24V • Comando sgancio elettrico • Comando automatico di discesa · Insonorizzazione
sicurezze

• Play de tec tor (VOSA)  •  Mech. safety de vice in case of rope break ing • Over load safety-valve • De scent con trol valve
 • Safety-valve in case of sud den loss of pres sure • 24V-“Dead man” con trols • Au to matic safety wedges • Au to matic de scent con trol • Sound proof safety
wedges

• Gelenkspieltester (VOSA)  • Seilbruchsicherung • Ueberlast-Sicherheitsventil • Senkgeschwindigkeits-Kontrollventil • Rohrbruch-Sicherheitsventil •
24V-Totmann-Schaltung • El. Entriegelung der Sicherheitsarretierung • Automatische Absenksteuerung • Laufruhig durch schallgedämpfte
mech.Verriegelung

• Plaques à jeux (VOSA)  • Sécurité en cas de rup ture du câble • Sécurité hydraulique en cas de sur charge
• Vanne de contrôle descente • Vanne de sécurité hydraulique en cas de rup ture de tuyauterie • Commandes de type homme mort à 24 V • Déverrouillage
à commande électrique • Commande automatique de descente •  Insonorisation des sécurités



450JC65   5,0 t

Dati tecnici Tech ni cal data Technische
Eigenschaften

Caractéristiques
tech niques

Portata • Ca pac ity • Tragfähigkeit • Capacité 5.000 kg

Peso • Weight • Gewicht • Poids 1750 kg

Salita/Discesa • Lift ing/low er ing • Hub/Senkzeit • Levage/descente 30 / 30

Altezza di sollev. • Lift ing height • Hubhöhe • Hau teur de levage 1830

Motore • Mo tor • Motorleistung • Puis sance moteur 3 kw - 3 ph 230-400V/50 Hz

Funzionamento Elettroidraulico • Op er a tion Elec tro-hy drau lic • Funktionsweise  Elektrohydraulisch • Fonctionnement Électrohydraulique

Opzioni               Optionals                 Sonderzubehör         Op tions

L1133
Prova giochi 
Play de tec tor
Gelenkspieltester
Plaque à jeux 

V0164
Piatti rotanti
Turn plates
Drehplatten
Plates tournantes  

.4

Traversa idraulica ausiliaria
(vedere scheda specifica)

Hy drau lic jack ing beam (see rel e -
vant data sheet)

Hydraulischer Radfreiheber (s.
eigenes Datenblatt)

Levage auxiliaire hydraulique (voir
fiche tech nique

MBelloni
Immagine posizionata
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460JC  6 t

         Sollevatore elettroidraulico a 4 colonne per assetto ruote e con sede per prova giochi

         Elec tro-hy drau lic 4 post-lift for wheel align ment and with play de tec tor re cess

         Elektrohydraulische 4-Säulen-Achsvermessungsbühne mit Aussparungen für Gelenkspieltester

         Pont élévateur éléctrohydraulique 4 colonnes pour contrôle train-avant et encastrements pour
         plaques à jeux

          • Sicurezza in caso di rottura fune • Sicurezza idraulica in caso di sovraccarico • Valvola di controllo velocità discesa • Valvola sicurezza in caso di
          rottura tubo idraulico • Comandi uomo presente 24V • Comando sgancio elettrico • Comando automatico di discesa •  Insonorizzazione sicurezze
          • Avvisatore acustico fase fi nale discesa

          Safety de vice in case of rope break ing • Over load safety-de vice • De scent con trol valve • Safety-valve in case of sud den loss of pres sure
           • “Dead man” con trols 24V • Elec tri cal con trolled fall safety • Au to matic de scent con trol • Sound proof safety de vices • Acous tic warn ing fi nal de scent
          phase

          Feststellvorrichtung in fall von Seilabbruch • UL-Sicherheitsventil • Absenk-Kontroll-Ventil • SB-Sicherheitsentil • Totmannknopf-Schaltung 24V
          Elektrische Auslösung der Sicherheitsarretierung • Automatische Absenksteuerung • Sehr laufruhig durch elektrische Verriegelung
           • Akustisches Sig nal Endphase Abstieg

          Sécurité en cas de rup ture du câble • Sécurité hydraulique en cas de sur charge • Vanne de contrôle descente • Vanne de sécurité hydraulique en
          cas de rup ture de tuyauterie • Commande de type “homme mort” 24V • Déverrouillage à commande électrique • Commande automatique de
          descente • Insonorisation des sécurités • Avertisseur acoustique phase fi nale descente



460JC  6 t

Dati tecnici Tech ni cal data Technische
Eigenschaften

Caractéristiques
tech niques

Portata • Ca pac ity • Tragfähigkeit • Capacité 6.000 kg

Peso • Weight • Gewicht • Poids 1830 kg

Salita/Discesa • Lift ing/low er ing • Hub/Senkzeit • Levage/descente 55

Altezza di sollev. • Lift ing height • Hubhöhe • Hau teur de levage 1830

Motore • Mo tor • Motorleistung • Puis sance moteur 3 kw - 3 ph 230-400V/50 Hz

Funzionamento Elettroidraulico • Op er a tion Elec tro-hy drau lic • Funktionsweise  Elektrohydraulisch • Fonctionnement Électrohydraulique

Opzioni               Optionals                 Sonderzubehör         Op tions

Traversa idraulica ausiliaria (vedere scheda specifica)

Hy drau lic jack ing beam (see rel e vant data sheet)

Hydraulischer Radfreiheber (s. eigenes Datenblatt)

Levage auxiliaire hydraulique (voir fiche tech nique)

L1133
Prova giochi 
Play de tec tor
Gelenkspieltester
Plaque à jeux 

V0164
Piatti rotanti
Turn plates
Drehplatten
Plates tournantes  

.10

MBelloni
Immagine posizionata


